Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Deas-ghnathan
toiseachaidh

Soidhne na croise

Ann an ainm an Athar, agus a
‘'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

Amen

Failte

Gras ar Tighearna losa Criosd,
agus gradh Dhe, agus
Comanachadh an Spioraid Naoimh
bi comhla riut uile.

Agus le do spiorad.

Gniomh penitential

Braithrean (braithrean is
peathraichean), leig dhuinn
aithnicheamaid ar peacaidhean,
agus mar sin obraich sinn fhin gus
na diomhaireachdan naomh a
chomharrachadh.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-
chumhachdach Agus dhutsa, mo
bhraithrean is mo pheathraichean,
gu bheil mi air peacachadh gu
mor, Na mo smuaintean agus nam
faclan agam, Anns na tha mi air a
dheanamh agus anns na rudan
nach do rinn mi, Tro mo choire, Tro
mo choire, tro mo chodachadh as
miosa; uime sin bidh mi a
‘faighneachd Beannachd
Beannaichte Mairi-Virgin, a h-uile
aingeal agus na naoimh uile, agus
thusa, mo bhraithrean is mo
pheathraichean, a bhith ag

Greek (EAANVIKG)
ELoaywyLlKEC
TeEAETOULPYLEC
2nNuadL Tov oTavpoL

210 Ovoua Ttou Matépa Katl Tou
Ywou kat touv Aylov NMvebpaTocg.
Aunv

XOoLPETIONOC

H xd&pn tov Kvupiov pag Inocoov
Xplotoo, Kat n aydmnn tov ©¢go0,
Kat n kowwvia tov Ayiov
Mvevpatog va eloat pali cov.
Kat pe to mvedua ooc.
Evdexouévwe mpdén

AdeAgpol (adeAgpol kKal adeAPEC), ag
avayvwploovue TIC apapTiec pag,
Kot €Tol mpoeToluaoTe(Te yLa va
YIOPTACOLME T LEPE HLOTHPLA.

OpoAoyw otov Mavtodivauo ©€d
Kat og €0dc, Toug adeA@olC Kal
TIC 0dEAPEC oL, OTL EXW
QMaPTAOEL TIOAD, OTLC OKEYELC OL
Kal ota AdyLa hov, X€ T oL
E€XW KAVEL Kal g€ avTd Tov dev
Katdeepa va Kdvw, Méoa amnd to
AGBo¢ pov, Méoa and to Adbocg
Hov, Méoa amnd to 1o coBapd
AG&Bo¢ pov. Q¢ €k TodTOUL, {NTW
TNV evAoynuévn Mary madvta
noapO&évo, DAoL oL dyyeAol Kat oL
aylot, Kat €00, adeAgol Kat
adEAPEC POV, VO TIPOCELYNOOVE
vyl péva otov Koplo tov O€b pac.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

urnaigh air mo shon don Tighearna
ar Dia.

Biodh Dia uile-chumhachdach air
trocair a thoirt dhuinn, maitheanas
dhuinn ar peacaidhean, agus thoir
ar beatha shiorraidh.

Amen

Kyrie

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Criosd, dean trocair.
Criosd, dean trocair.

A Thighearna, dean trocair.
A Thighearna, dean trocair.
Gloria

Gloir do Dhia anns an ire as airde,
agus air aite talmhainn do dhaoine
math. Tha sinn gad mholadh,
Beannaichidh sinn thu, tha sinn
gad urramachadh, Tha sinn gad
ghlorachadh, Bheir sinn taing dhut
airson do ghloir mhor, A
Thighearna Dia, righ neamhaidh, O
Dhia, athair uile-chumhachdach. A
Thighearna losa Criosd, cha do
ghin thu ach a-mach mac, A
Thighearna Dia, Uan Dhe, Mac an
Athar, Bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn; Bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, faigh
ar n-urnaigh; Tha thu nad shuidhe
aig deas laimh an Athar, dean
trocair oirnn. Qir is tusa a-mhain is
e sin an te naomh, Is tusa a-mhain
an Tighearna, Is tusa a-mhain an
fheadhainn as airde, losa Criosd,

Greek (EAANVIKG)

E{6e o Navtodivauog Oebdc va €xel
EAEOC O€ EMAC, ZLUYXWPHOTE HAC
TIC QMAPTIEC MOG, KAl HAC QEPEL
otnv awwvia Cw.

Aunv

KOptL

KOpLe 6el€e €Aeoc.

KOpLe 6el€e €Aeoc.

XpLotdg, €xelc €AeOC.

XpLotédc, €xelc €AeoG.

KOpLe 6el€e €Aeoc.

KOpLe 6el€e €Aeoc.

MképLa

A6Ea otov ©€d oTo LYNASTEPO,
KAl oTn yn €LpAvn o€ avOpwTmoug
KaAAC BEANONG. ZaC EMALVOULE,
200G EVAOYOUME, Z0G AATPEVOLE,
20G 60EACOLUE, ZOC ELXAPLOTOVUE
yla TN HEYAAN cag 86Ea, Kopie
O¢€€, ovpdavio BaolAld, Q O€g,
Mavtodovauog Matépag. Koplog
INoo0C XpLoTtdCg, HOVO YEVVNUEVOC
yLo¢, Kopie ©€€, Apvi Tov ©¢€o0,
Y10¢G tov MaTtépa, anopakpOVETE
TIC apapTiec Tou KOauov, EAsyyxot
Yyla EUAC. AMOUAKPUVETE TLG
apapTiec Tov K6OoUOL, AABETE TNV
npooevyn Hag. Kabiote oto o6&l
XEpPL Tou atépa, Exete €Acog ya
EMAC. Mbvo yla géva glvat o Aylog,
Mévo €00 eloat o Kbprog, Mévo
€00 eloal 0 avwTEPOC, INCO0C
XpLotoc, ne to Ayio Mvedpua, Ztn
86&a touv Oeol Matépa. Aunv.



Leis an Spiorad Naomh, Ann an
gloir Dhe an t-Athair. Amen.
Cruinnich

Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

Liturgy den fhacal
A 'chiad leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Salm freagarrach

An darna leughadh

Facal an Tighearna.
Taing a bh 'ann an Dia.
Soisgeul

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Leughadh bhon ghaoist naomh a
reir N.

Gloir dhut, O Thighearna

Soisgeul an Tighearna.

Moladh dhut fhein, am Morair losa
Criosd.

Dreuchd a 'chreideimh

Tha mi a 'creidsinn ann an aon
Dia, An Athair uile-chumhachdach,
deanamh neimh agus talamh, de
na h-uile nithean ri fhaicinn agus
do-fhaicsinneach. Tha mi a
‘creidsinn ann an aon Tighearna
losa Criosd, An aon rud a ghineadh
DIA, Rugadh an athair ro gach
aois. Dia bho Dhia, Solas bho
sholas, fior Dhia bho fhior Dhia, a
'‘gingadh, nach eil air a dheanambh,
consbailial leis an athair; Troimhe

Greek (EAANVIKG)

ZUAAEYW

Ac mpoaeuynNOoLE.
Aunv.

Aeltovpyia TNC AEENC
Mpwtn avayvwon

O Adbyoc tou Kuplov.
AdEa Tw Oew.
WaAUOC avtandkplong

Ag0TEPN avAyvwan

O Adyoc tou Kupiov.
A6Ea Tw Oew.
EvayyEAlo

O Kiprog €lvat padl oov.

Kat pe to mvedua ooc.

Mia avdyvwaon and To Lepd
EVAYYEALO OOPQWVA e TOov N.
AbEa o€ oéva, KopLe

To EvayyéAlo tou Kuplov.

Yog énat&e, Kople Inoob XpLoTo.

EndyyeApa tng niotng

Motebw o€ évav Oed, O natépag
MavtodOvaANOoC, KATAOKEVAOTHAC
TOUL ovpavoL Kat TNG yng, And dAa
T opaTd Kal adpaTta. Motedw o€
€vav Koplo Inood XpLotd, O pudvocg
YEVVNUEVOC YLOC TOL O€00,
Fevvibnke and tov MNatépa nmpLv
and 6Aeg TIC nAkiec. O Oed¢ and
Tov O¢€b, Pwg and To WG,
aAnBéc O©ebc and Tov aAnbwo
©¢€0, yevvribnke, OxL pTLAYUEVO,
ouvnOLoPEVO PE Tov IaTéEpa. MEoa



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

chaidh a h-uile dad a dheanamh.
Dhuinne fir agus airson ar saoradh
thainig e a-nuas bho Neamh, Agus
leis an Spiorad Naomh a 'giulan air
an Oigh Mhoire. agus thainig e gu
bhith na dhuine. Oir ar seol,
chaidh a cheusadh fo Pontivus
Pilat, dh'fhuiling e bas agus chaidh
a thiodhlacadh, Agus dh 'eirich a-
rithist air an treas latha a reir nan
Sgriobtairean. Chaidh e suas gu
neamh agus tha e na shuidhe aig
deas laimh an Athar. Thig e a-
rithist ann an Glory Gus
breithneachadh a dheanambh air
na bed agus na mairbh agus cha
bhi crioch aig a rioghachd. Tha mi
a 'creidsinn anns an Spiorad
Naomh, an Tighearna, na
buannachdan na beatha, a tha a
'dol air adhart bhon Athair agus
am Mac, Co leis a tha an athair
agus am mac air an orac agus air
am glonadh, a tha air bruidhinn tro
na faidhean. Tha mi a 'creidsinn
ann an aon, Caitligeach,
Caitligeach agus Abstostolic. Tha
mi ag aideachadh aon bhaisteadh
airson mathanas pheacaidhean
agus tha mi a '‘coimhead air adhart
ri aiseirigh nam marbh agus
beatha an t-saoghail ri thighinn.
Amen.

Homily
Urnaigh uile-choitcheann

Guidheamaid ris an Tighearna.
A Thighearna, cluinn ar n-urnaigh.

Greek (EAANVIKG)

and avTév A TA MPAYHATA
gyav. Na epdc Toug dvdpecg Kat
yla tTn owtnpela pag katéPnke and
Tov ovpavd, Kat and to AyLo
Mvedua AToV EVOAPKWHUEVO TNG
MNoavaylag, kat €ywve dvBpwrmoc.
MNa x&pn Hac oToLPWONKE KATW
and tov MNévtio MA&To, vréotn
Bdvato Kot B&@eTNKE, Kal
av€rBnke Kot MAAL Tnv TPlTN
NUEPQ COPPWVA UE TIC MpaPEC.
AvéBnKe 0TOV oLpPaVO KoL KEABeTaL
oto b€l xépL Tov MaTépa. Oa
€pBeL Eavd otn 66&a va kplvouvpe
TouG CWVTOVOOC KOl TOLG VEKPOUC
Kot To BaoiAeld Tou 6ev Ba €xeL
TéAoC. Motedw oto Aytlo Mveldpa,
otov Kbplo, otov Awpo tThg ZWAC,
TIOL MPOYXWPA amd TOV MATEPA Kol
Tov Yylo, olog Ye Tov maTépa Kal
TOV YO0 €lval AaTpeLTO KaL
do&aouévo, o omolog €xel LA OEL
HEOW TWVY MPOENTWVY. MoTtedw o€
hia, tepr, KABOALKA Kot
aMOOTOALKA EKKANaoia. OpoAoyw
€va BATITIOMA YL TN CLYXWPEDN
TWVY QPOPTLWOY Kot avuTtodovw yla
TNV avdoToon TWY VEKPWVY Kat n
Cwr Tou KOOPOUL ToL E€PYETAL.
Aunv.

Ol
KaBoAwkn mpoosuyn

Mpooevydépaote otov Koplo.
KOpLe, akoOOTE TNV MPOCELYH MOG.



Scottish Gaelic (Gaidhlig)
Liturgy of the Ex-
eolaiche

Eucoirich

Beannaichte gu robh Dia gu brath.

Urnaigh, braithrean (braithrean is
peathraichean), gu bheil na h-
iobairt agam agus mise faodar
gabhail ri Dia, an athair uile-
chumhachdach.

Gun gabh an Tighearna an iobairt
aig do lamhan airson moladh agus
gloir de ainm, Airson ar math agus
math na h-Eaglaise Gu leir aige.

Amen.
Urnaigh Eucharistic

An Tighearna bi maille riut.

Agus le do spiorad.

Tog suas do chridheachan.

Bidh sinn gan togail suas chun
Tighearna.

Bheir sinn taing don Tighearna ar
Dia.

Tha e ceart agus direach.
Tighearna nanomh, Caol,
Tighearna naomha. Tha neéamh
agus talamh lan de do ghloir.
Hosanna anns an ire as airde. Is
beannaichte is esan a thig ann an
ainm an Tighearna. Hosanna anns
anire as airde.

Diomhaireachd a 'chreidimh.

Tha sinn a 'gairm do bhais, O
Thighearna, agus a 'toirt cunntas
air an aiseirigh agad gus an tig thu

Greek (EAANVIKG)

AeLtovpyia TG
Euvyxaplotiac
Mpoocpopd

EvAoynuévog va glvatl 0 ©e6¢ yLa
navTa.

Mpoaoevynaoov, adeAgol (adeAgol
Kal adeAQEC), 6TL n Buola pou Kat
N 6wk oag pnopel va lvat
anodektod amnd tov O©¢€h, O
Moavtodivauog Matépac.

E{Be o Kbplog va dexBel tn Buaia
OTa XEPLA 0OC YL TOV £MOLVO Kal
™n 86&a tov ovépaTéC TOL, YA TO
KaAS pog Kat To KaAd OAwv Twv
LEPWV EKKANCLWVY TOU.

Aunv.

Evxaplotiakn mpoogvyn

O Kiprog €lvat pali oov.

Kat pe to mvedua ooc.
INKWOTE TIC KAPdLEC Tac.
Toug avuywvouvue otov Koplo.

Ac gvyaplotrioovue otov Koplo
ToVv ©€gb pac.

E{vat owotd kat dikato.

Ayloc, Aylog, Ayloc Kbprog 6g6¢
TWv olkodeondTeC. O ovpavdcg Kal
n yn €lvat yepdta and tn 66&a
00G. Hosanna oto vynAdtepo.
EvAoynuévog sivat avtdg mov
€pxeToL oto évopa touv Kuplovu.
Hosanna oto vynAdTteEpO.

To puotApLo TnC nioTnc.
AlwoknpOooovue To BAvaTtod oac,
KOptLe, Kal dnAwoTe TNV avdotaon
oac MEXPL Vo £pBeLC Eavad. H:



Scottish Gaelic (Gaidhlig)

a-rithist. No: Nuair a bhios sinn ag
ithe an aran agus an deoch ris a
‘chupa seo, Tha sinn a 'gairm do
bhais, O Thighearna, gus an tig
thu a-rithist. No: Sabhail sinn,
Slanaighear an t-saoghail, Airson
le do chrois is aiseirigh Tha thu air
ar cur an-asgaidh.

Amen.

Deas-ghnath comanachaidh

Aig aithne an t-Slanaighear agus
air a chruthachadh le teagasg
diadhaidh, tha sinn ag radh:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e
naomh-dha ainm; thig do
rioghachd, theid do dheanamh Air
an talamh oir tha e air neamh.
Thoir dhuinn an-diugh ar aran
laitheil, agus maitheanas dhuinn
na trespass againn, Mar a bheir
sinn mathanas dhaibhsan a tha a
‘dol thairis air ar n-aghaidh; agus
na stiuir thugainn a-steach don
bhuaireadh, Ach ga libhrigeadh
bhon olc.

Libhrig sinn, a Thighearna, rinn
sinn urnaigh, bho gach olc, sith gu
grianach a 'toirt sith anns na
laithean againn, sin, le
cuideachadh bho do throcair, Is
docha gu bheil sinn an-comhnaidh
saor bho pheacadh Agus sabhailte
bho gach amhghar, Mar a tha sinn
a 'feitheamh ris an dochas
bheannaichte agus teachd ar
Slanaighear, losa Criosd.

Greek (EAANVIKG)

Otav Tpwue avTtd To Ywul Kat
nivoupe avtd To PALTTAVL,
AlaknpO0ooovue To BAvaTtéd oag,
KOpLe, uéxpt va €pbelc Eavda. H:
E€olkovourioTe pog, ZWTAPA TOL
KOOOUL, yla TO oTaupPOd Kol TNV
avdotaor oac Mag éxete
EAELOEPWOEL.

Aunv.

TeAet KOwwviag

TNV €VTOAN Tov ZwThpa Kat
oxnuoatileTal and tn Belkn
d16aoKkaAla, TOAPOOUE va TTOVLE:
O nmatépag pag, o onolog té€xvng
0TOV oLPaVY, aylaoOnTwW TO
6voud oov; €Aa to BaciAglo oov,
Ba ylvel To 81kd oL GTN YN OTIWG
elval otov ovpavd. AWOCTE LOGC
ouTA TN MEPA TO KABNUEPLVO HaC
Ywui, Kot ouyxwpnoTe Hog Ta
nopaBLdoelg pag, Kabwg
OLYXWPOUVUE eKE(VOLC TIOV
nopaBLafouvv evavtiov pag. KoL va
MOC 08nyrioeL OXL 0TOV TMELPATUO,
OAAQ po¢ mopadwoTte and To
KQaKO.

Napadwote pag, Kople,
npooeLYOpaoTE, amd KABE KAKO,
MeyAaAn €Lprivn OTLC HEPEC MOC,
AvTo, pe Tn Boribela Tov €Ag0C
oac, Mnopel va e{poote mavta
anaAAayuévol and tThy apapTia
Kal ao@aAég amnd 6An tnv aywvia,
KaBwc mepLuévovpue tTnv
gvAoynuévn eAmida Kat n éAevon
TOL ZWTAPQ UaG, 0 Inool¢
XpLotoéc.



Scottish Gaelic (Gaidhlia)

Airson an rioghachd, Is ann leatsa
a tha an cumhachd agus a 'ghloir
a-nis agus gu brath.

A Thighearna losa Criosd, a thuirt
ri na h-abstoil agad: Sealadh Bidh
mi gad fhagail, mo shith a bheir mi
dhut, coimhead air nach eil air ar
peacaidhean, ach air creideamh
an eaglaise agad, agus a 'toirt
seachad a sith agus a h-aonachd a
reir do thoil. A tha a 'fuireach agus
a' riaghladh gu brath agus gu
brath.

Amen.

Tha sith an Tighearna maille riut
an-comhnaidh.

Agus le do spiorad.

Leig dhuinn soidhne sith a th 'ann
a thabhann dha cheile.

Uan Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, dean
trocair oirnn. Uan Dhe, bheir thu
air falbh peacaidhean an t-
saoghail, dean trocair oirnn. Uan
Dhe, bheir thu air falbh
peacaidhean an t-saoghail, Gairm
dhuinn sith.

Feuch uan Dhe, Thoir suil air a
bheir air falbh peacaidhean an t-
saoghail. Is beannaichte an
fheadhainn a dh ‘iarrar gu suipear
an uan.

A Thighearna, chan eil mi airidh air
gum bu choir dhut a dhol a-steach
fon mhullach agam, Ach chan eil
ach am facal agus m 'anam air a
shlanachadh.

An corp (fuil) Chriosd.

Greek (EAAnvikd)

MNa to BaoiAelo, n dVvaun Kat n
86&a elval Bk oOC TWPA KAl YL
navta.

KOpLog Inocovg Xplotdg, Mowog ine
oToug anoctéAoug oag: Elprivn oe
aprivw, N €Lprivn pov cag divw,
Kottdgte 6xL O0TIC apapTieg pag,
AAAG pe Ttnv miioTtn T™NG €KKANOiag
0aG, KoL EVYEVIKA xopnyel TNV
ElPAVN Kal TNV €vOTNTA TNG
oOPQWVa PUE TN BEANONA cac. Mou
Couv Kal BaalAgbouy yla mAvTa Kat
navta.

Aunv.

H eiprivn tou Kupiov glval mavta
noll oag.

Kot pe to mvedpa oag.

AG TPOCPEPOLIE 0 €vag 0TOV AAAO
TO onuadL TNG €Lprvnc.

Apvl Tov O¢c00, naipveTe TIC
apapTiec Tov kKOopov, Exete
€AEOC yLa EUAG. Apvl Tov O€g0D,
no{pveTe TIC apapTieg TOL
KOouov, Exete €AeoC yla EUAC.
Apvl Tov O¢c00, naipveTe TIC
opopTieg Tov KOGPOVL, AWCTE POC
eprivn.

1600 T0 apvi Tov Oc00, 1600 oL
noipvel TG apapTieg Tov KOOUOUL.
EvAoynuévol elvat ekel{vol mov
KaAoOvTaL 0to 6el{mvo Tov apvlol.

KOpLe, dev e{pat dELog 6tL mpenel
va ELOEABETE KATW amd Tn oTEYN
MOL, AAAG Aéve pdvo OTL N A€EN

Kat n yuxn Hov Ba BepamnevToLv.

To owpa (al{pa) Tov XpLoToo.



Scottish Gaelic (Gaidhlia)

Amen.
Leig dhuinn urnaigh a dheanamh.
Amen.

A 'co-dhunadh deas-
ghnathan

Beannachadh

An Tighearna bi maille riut.
Agus le do spiorad.

Is docha gum buaicheadh Diasa
Uile-chumhachdach thu, An t-
Athair, agus am Mac, agus an
Spiorad Naomh.

Amen.

Briseadh

Rach a-mach, thig am mais gu
crich. No: falbh agus ainmeachadh
soisgeul an Tighearna. No:
rachaibh ann an sith, gluais an
Tighearna le do bheatha. No: Rach
ann an sith.

Taing a bh 'ann an Dia.

Greek (EAAnvIKE)

Aunv.

Ac mpoaceLynNOoULE.

Aunv.

TEALKA TEAETOLPYLKA

EvAoyia

O Koptlog eivat pali oov.

Kot pe to mvebua oog.

E{(6e o Mavtodivapog O©ed¢ va o€
evAoyel, o Matépag Kat o YOG Kal
To Aylo MNvedua.

Aunv.
AndAvon

Mnyaivete mpo¢ Ta eunpdc, n
HAaCa €xel TeAewwoel. H: Mnyaivete
KOl QvoKOwWoTe To EvayyéAlo
Tou Kuplouv. H: Mnyaivete
elpnvikd, 6o&dlovtac Tov Koplo
and tTn wn oag. H: nnyaivete
ELPNVLIKA.

AbEa Tw Oew.
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